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2i.-Soumis un rapport du Député-Ingénieur en Chef, 21.-Subrnitted a report from the Deputy
au sujet du pavage de certaines rues, en macadam as- gineer, anent the paving of certain streetss wwitààý,
phalté. macadam.

Sur proposition de M. le Commissaire Aincy, appuyée On motion of Commissioner Ainey, secondoed ýJt1
par M. le Commissaire Héberi, il est missioner Hébert, it was

Résolu: Que les résolutions des 25 et 27 mai dernier, Resolved: That the resolutions of the 25thainsi que celle passée le ier juin igi5, au sujet du maca- May last, as well as that adopted on the ist Tiie'Ï'
damisage asphalté, soient rescindées et remplacées par la anent the paving 'Of certain streets with asphalte
suivante: dam, bc annulled and replaced by the following:

'Que le posage et la fourniture de l'asphalte nécessaire "That the asphalt required for the streets whi
pour le macadamisage asphalté, tel que voté, soient faits bc paved with asphalted macadam bc supplied a par contrats, mais que la balance desdits travaux soient contract, but that the balance of the works bc
faits à la journée; bv day labor;

"Que le Député-Ingénieur en Chef reçoive instructions, "That the Deputy Chief Engineer bc instruct....11
et instruction lui est par les présentes donnée, de deman- is hereby instructed to call immediately for tes,
der immédiatement des soumissions à -ces fins pour le ig such purpose for the igth July 1915;juillet 1915;

"Que le Député-Ingénieur en Chef reçoýve instructions, "That theDeputy Chief Engineer bc instructett
et instruction lui est par les présentes donnée, de deman- is hereby instructed to insert in the specificatiûIls
der par les spécifications que les soumissionnaires spéci- to the effect that the tenderers shall specify whalfient quel asphalte ils se proposent d'employer, et qu'ils they intend to use, and that they shall furnish 0.
fournissent un échantillon dudit asphalte et-un -devis ex- of such asphalt and give a description of the me
pliquant et démontrant la méthode qu'ils emploieront are to use for blending or mixing together theý
pou obtenir la pénétration de l'asphalte dans le macadam and macadam."
ainsi que pour en faire le mélange suivant le cas.

22 -(27993) Soumis un rapport du Député-Ingénieur en 22.-(27993) Submitted a report from the Dep,ý::
Cheï, recommandant d'autoriser la "Montreal Light, Heat Engineer, recommending that the Montreal
& Power Co." à poser un câble conducteur contenant & Powe-r Co. bc authorized to instail a cable, C
trois fils électriques de 2,2oo volts, au centre du Pont thrcè electric wires of 2,200 volts, in the centre
Viau, avec supports nécessaires, le tout suivant les condi- Bridge, with the necessary supports, the wli 'le
tions énumérées dans le rapport du Surintendant de l'E- conditions set forth in the report of the Lightclairage, en date du 23 juin igi5, acceptées par le Surin- ment, under date Of 23rd June igi5, and acrý,
tendant Général de ladite Compagnie, dans sa lettre du General Superintendent of said Company, in bis
24 juin 1915. the 24th June igi5

Sur proposition de M. le Commissaire Hébert, appuyée On motion of Commissioner Hébert, séconded'
par M. le Commissaire Ainey, il est missioner Ainey, it was

Résolu: D'accorder l'autorisation demandée. Resolved: To grant said authorization.
23-(27976) Soumis le rapport conjoint de MM. Arnol- 23.-(27976) Submitted a joint report fronidi, Bienvenu, Crépeau et Gauvreau, au sujet de la collec- noldi, Bienvenu, Crépeau and Gauvréau, anntý'

tion de la taxe de un sousur les personnes qui fréquen- lection of the one cent tax on persons frequer16
tent les lieux d'amusements dans la Cité. of amusement in the City.

Sur proposition de M. le Commissaire McDonald, ap- On motion of Commîssioner McDonald, sec
puyée par M. le Commissaire Ainey, il est Commissioner Ainey, it was

Résolu: De recommander au Conseil de voter pour 1 Resolved: To recommend to Councî1 that a-,
cette fin une somme de $1,369 à être répartie comme suit- $1,369 bc voted for such purpose, the sanie to

tioned as follows:

Billets $ 185 Tickets.. -J
BoîteR 1,000 Boxes
Annonces et Imprimés 100 Advertisements and printed matter

'Charretiers (sans contrat, 5oc de l'heure, au ma- Carters (without contract, 5oc per hour, with ný
Ximum 4 à 3 heures par jour, soit 84 heures Ximurn Of 4 tO 3 hours per day,, or 84par semaine de 7 jour-% total pour 2 semaines 84- per week of 7 days, total for 2 weeks)

$r.369

Son Honneur le Maire laisse son siège et M. le Commis- His Wor-ship the Mayor left bis seat and
&aire Hébert est appelé à présider. Hébert was called to the Chair.

24.-Sur proposition de MI. le Commissaire Ainey, ap-7 24.a--0n motion of GommisSioner Ainey, 'àe'e
Puyée par M. le Commissaire MeDonald, il est Commissioner McDonald, it was

lýéso'lu- Que la séance soit ajournée au 8 du courant, à Resolved: That the meeting be adjouriieà:''ý.
ii.heures a.m. 8th instant, a-t i i o clock a.m.

N. SENECAL, I_ N. SF,ýMIC,4
Secrétaire.
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